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NMST acquires farm implement. A seed drill, patented in 1869, was recently added to the Museum's 
National Agricultural Collection. It was located near Shawville, Que, and ts in excellent condition. 


Nouvelle acquisition du MNST. Un semoir, breveté en 1869, vient de s'ajouter à la Collection nationale de 
l'agriculture. L'outil, en excellente condition, avait passé une cinquantaine d'années dans un petit hangar 


pres de Shawville au Québec. 


Agricultural technology and folk art 
part of Canadian manufacturing heritage 


l he National Agricul- 


tural Collection at the National Museum of 
Science and Technology was recently aug- 
mented through the acquisition of a signifi- 
cant Canadian-made artifact patented in 1869. 
This item, a seed drill, was made by L and D 
Sawyer and Co. of Hamilton, Ontario. This 
company, formerly known as McQuesten and 
Co., began producing farm implements in 
1836 and continued manufacturing into the 
early 20th century under the name of Sawyer 
and Massey Co. Ltd. 

The artifact was located near Shawville in 
Western Quebec where it had been stored in 
a small, windowless farm shed for over 50 
years. It is most unusual to find farming tools 
as old as this in such excellent condition. The 
accompanying photo gives witness to the 
unique decorative detail which manufactur: 
ers of this period expressed on implements. 
This is certainly a form of folk art. 

Cont'd on page 2 
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Technologie agricole 
et art populaire 


1 Collection nationale 
de l'agriculture du Musée national des scien- 
ces et de la technologie s'est récemment 
enrichie d'une pièce importante fabriquée au 
Canada et brevetée en 1869. Il sagit d'un 
semoir fabriqué par L and D. Sawyer and Co. 
de Hamilton (Ontario); la compagnie, 
d'abord connue sous le nom de McQuesten 
and Co., avait commencé à produire des ou- 
tils agricoles en 1836 et a continué à en fabri- 
quer jusqu'aux premières années du ving- 
tième siècle sous la raison sociale de Sawyer 
and Massey Co. lid. 

L'outil en question se trouvait près de 
Shawville, dans l'ouest du Québec, où il était 
resté pendant plus de 50 ans dans un petit 
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NMC 
Gérard V. Séguin, Director, Internal Audit, 


is on an educational leave for about 10 
months. Claude Ménard, Assistant Director, 
} Internal Audit, will be able to assist you with 
Ji / any audit questions. All correspondence and 
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inquiries should be directed to him. 


NMNS 

Joyce Tynan-Byrd left the NMNS service in 
September. In her seven years with this 
museum, she served principally as secretary 
to the Senior Scientist unit, but also to the 
Vertebrate Zoology Division at 2379 Holly 
Lane, and during the last three years, to the 
Invertebrate Staffand to Museum Advisor Dan 
Faber at 2378 Holly Lane. She left, with warm- 
est wishes, to join her recently retired hus- 
band at their farm near Orangeville, Ontario. 

Also in September, summer student Pam 
Sawyer, completed her three-month curator- 
ial service with the unit and did a fine job in 
cataloguing our collection of colour slide 
transparencies, microscope slide mounts, 
and original scientific line drawings. 

Research associate Norma Jarrett is going 
back to school this fall for advanced French 
language taining, but hopes to finish up a 
few short papers during afternoon visits to the 
laboratory. 

Meanwhile PDF John Dickinson, research 
associate Kathleen Conlan and Ed Bousfield 
continue research projects and are looking 
ahead to attendance at an important sympos- 
ium on crustacean phylogeny in Texas in 
December, and are already laying plans for 
marine field work in the Queen Charlotte 
Islands next summer. 


CCl 
Michaela (Ela) Keyserlingk has been 
appointed assistant conservator in the textiles 
division. She was born in Breslau, Germany 
and later majored in Arts Therapy at the Uni- 
SE rt : : : * Ip 2 
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Agricultural technology 


Cont'd 
The National Agricultural Collection at the 
National Museum of Science and Technology 
is being developed with a primary goal to 
illustrate the technical development of farm 
machines related to Canada and as a secon- 
dary goal to preserve for exhibit and study 
products of the Canadian farm equipment 
industry. At present, the National Agricultural 
Collection has over 1600 items in its collec- 
tion representative of over 200 identified 
Canadian manufacturers. 


FA Brown 
NMST 


Technologie agricole suite 


hangar de ferme sans fenêtre. Il est très rare 
qu'un outil agricole de cet Âge soit en aussi 
bon état. La photographie montre la décora- 
tion dont les fabricants de cette époque 
agrémentaient les instruments. Elle constitue 
sans nul doute une forme d'arn populaire. 

Le but premier de la Collection nationale 
de l'agriculture du MNST est d'illustrer l'évo- 
lution technique des machines agricoles 
canadiennes; son second objectif est de con- 
server du matériel agricole produit par l'in- 
dustrie d'ici, en vue de l'exposer et de l'étu- 
dier. Actuellement la Collection comprend 
plus de 1600 pièces provenant de plus de 200 
fabricants. 


Comings and Goings 

Cont'd 
versity of Munich. She married and moved to 
Ottawa where she later interned in the His- 
tory Division of the Museum of Man. Shortly 
after, she received a diploma in Museums 
Technology from Algonquin College in 
Ottawa and was a Textile Conservation Tech- 
nician at CCI till her appointment. 


s + $ 


Nicole Guénette, formerly secretary with a 
private agency, has been appointed clerk in 
the training and information section headed 
by coordinator Ann Marie Sahagian. 

Huguette Deschamps has been appointed 
editor of CCI Publications through the Lan- 
guages Bureau's career training programme. 
She is assisted by Jane Blanchfield who has 
been confirmed in her position of editorial 
assistant. 


+ * * 


Ishan Patrice Morris, son of Mary Peever of 
Archeology and Ethnology Section and better 
known as the “ICC Baby,” was born on March 

18. Ishan and his parents have just returned 
fromatriptoJamaica where the family visited 
the conservation laboratories at Pon Royal. 


Rien nest impossible! 
ce 


e travaille avec...” 
et non ‘Je travaille poùr.. .”, “le gestionnaire 
avec qui je travaille .… .” et non “Mon patron”; 
“je fais partie de l'équipe” et non “je suis au 
bas de l'échelle”. 

Ce ne sont là que quelques exemples des 
nouvelles expressions positives que 16 se- 
crétaires et dactylos ont décidé d'adopter au 
cours d'un séminaire intitulé “Secretarial 
Mechanics — A Skills Refresher”, qui s'est 
tenu les 4 et 5 août. Diana Larivière a conçu le 
cours et l'a donné en collaboration avec 
Nanette Cormier. 

Nombre de participants n'avaient jamais 
assisté à un cours de ce type et ils y ont trouve 
une excellente occasion de redéfinir leur rôle 
par rapport au gestionnaire avec qui ils travail 
lent, ainsi que par rapport à leur constituant et 
à l'ensemble des MNC. 

L'évaluation menée par le personnel de la 
Division de la planification et du perfection 
nement des ressources humaines auprès des 
participants à la fin du cours a révélé qu'ils 
étaient très satisfaits du cours qui leur a per 
mis de rencontrer leurs pairs et de se pencher 
sur divers problèmes et situations. 

Devant l'enthousiasme manifesté, il a été 
décidé que le cours serait de nouveau offen. 
Les participants ont également reconnu la 
nécessité de donner suite à ce cours. 


Barbara Tyler takes post 
at Glenbow Museum 


B arbara A. Tyler, Direc- 


tor of the NMC’s Policy, Planning and Evalua- 
tion Group, is leaving the National Museums 
of Canada on October 30 to take up the posi- 
tion of Assistant Director of Programmes with 
the Glenbow Museum in Calgary. 

Barbara's career in the National Museums 
began in 1969, after a brief stint with National 
Historic Sites. Barbara’s achievements began 
with the total refurbishment and redesign of 
the National Museum of Man's permanent 
exhibitions in the V.M.M.B. and carried on to 
the “Statement of Intent: “A National Muse- 
ums Policy forthe 1980s”; a document which 
charts the future of the NMC over the next 
decade. 

Originally from Rockdale, Texas, Barbara 
completed her M.A. (History) in 1965 at Texas 
Christian University. Little did she know to 
what extent her thesis “Apache Warfare under 
the Leadership of Cochise” would provide 
her with the insights required to survive and 
succeed in the wilds of Canada’s federal 
bureaucracy. 

We wish Barbara the best. 

G. Lewis 
P.P.E.G. 


Offers tour 
Of division 
Dear Editors: 

Tom Lebrer quipped, back in 1965: “Ithink 
that ifpeople can't communicate, they should 
shut up.” Nevertheless, it’s difficult to agree 
with Hugh Halliday's view that we should 
have less communication. How could we 
have less than we have now? Non- 
communication helps breed policy proposals 
that confuse ends and means, the public and 
interest groups, research and compilation, 
the general and the particular, excellence and 
mediocrity. 

I wish we could get planners, financial 
wizards and decision-makers out into the 
boondocks. We'd give them tuition in the 
workplace on museum core functions: 
research, selective acquisition, care of collec- 
tions, registration and cataloguing, conserva- 
tion treatment and so forth. I'd predict sur- 
prises for them and promise there would be 
no “museology”. Communication could not 
avoid making great positive strides as a result. 

For starters, those who would like to tour 
the History Division should please get in 
touch with 

Yours inarticulately, 
Fred Thorpe, 
N.M.M. (History). 


Voice is heard 
from far east 


Congrats on Echo! 
We even hear one in the far east. 
Vicki Dickenson 
Newfoundland Museum 
St. John’s, Nfld. 


Conservation scientist 
in Italy 


lan Wainwright, conservation scientist, 
attended an International Training Seminar 
on Rock Art at the Centro Comuno di Studi 
Preistorici at Capo di Ponte in the north of 
Italy, from August 31 to September 13. He also 
participated in an international consultation 
of specialists on the study and conservation of 
Rock Art organized on behalf of UNESCO with 
the participation of the International Council 
of Museums (ICOM) and the International 
Council on Monuments and Sites ICOMOS). 
The Centro is in the Valcamonica, the location 
of the major concentration of rock art in the 
world, where more than 170,000 prehistoric 
figures have been recorded. 
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M. Richard Alway: 
au Conseil depuis 1979 


SRE 
AA 
4 Le Richard Alway, 
Warden et président du Board of Trustees du 
Hart House de l'Université de Toronto, a été 
nommé au Conseil d'administration le 15 
février 1979. Il est né à Hamilton en 1939 et 
c'est dans cette ville qu'il a fait ses premières 
études. En 1962, il obtient un diplôme du St. 
Michael’s College, Université de Toronto, 
ainsi que la médaille d'or Mercier en philoso- 
phie. Il reçoit une bourse de l'O.LF.E. pour 
effectuer outre-mer des recherches sur lhis- 
toire de la diplomatie canadienne, ainsi 
qu'une bourse de doctorat du Conseil cana- 
dien des arts; il détient des diplômes de troi- 
sième cycle en histoire moderne de l'Univer- 
sité de Toronto. Il devient ensuite doyen des 
étudiants au Trinity College, Université de 
Toronto, puis conseiller principal de direc- 
tion et président du groupe consultatif uni- 
versitaire de la Fondation d'études du Cana- 
da, de 1970 à 1975. Ancien vice-président 
d'un comité chargé d'un vaste projet de 
recherches sur la pastorale pour l’archidio- 
cèse de Toronto, M. Alway fait actuellement 
partie du conseil d'administration et du con- 
seil exécutif de la Fondation d'études du 
Canada et il est membre de la Corporation et 
du College Council du Trinity College. De 
1973 à 1975, il préside le comité consultatif 
de l'art canadien au Trinity College et il siège 
actuellement au comité des arts de l'Univer- 
sité de Toronto. Il est analyste et commenta- 
teur d'informations à CFRB, le plus gros poste 
de radio au Canada, ot il anime une émission 
deux fois par semaine. De son propre aveu 
fanatique du football et du hockey, il est 
abonné aux parties locales des Tiger Cats de 
Hamilton et des Maple Leafs de Toronto. Au 
conseil d'administration, M. Alway fait partie 
du Comité de direction, siège au Comité con- 
sultatif de la Galerie nationale et assiste régu- 
lièrement aux réunions des Comités consul- 
tarifs des Programmes nationaux et du Musée 

national de l'Homme. 
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Good sense saves money 


Publications Chief Toivo Roht came up with 
an excellent idea to save time and money in 
mailing the press clippings. 

Why not, he suggested to the NMC Informa. 
tion Services, fold each copy of the press clip- 
pings package, seal the end with heavy staples 
and affix an address label and stamp. It was 
done. 

From now on, there won't be any more 
frustration about opening a clippings enve- 
lope that some say was “twice as big as its 
contents”. Thank you Toivo. 


M. Richard Alway 
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Secretary-General opens 
international 
conference 


1 he ICOM Committee 


for Conservation 6th Trinennial Meeting, 
attended by delegates from 37 countries, was 
officially opened by Secretary-General Ian 
Clark in September at the Government Con- 
ference Centre in Ottawa. The conference ran 
from September 21 to 25. 

The International Council of Museums is a 
professional organization founded in 1946 
and dedicated to the improvement and 
advancement of the world’s museums. Its 
activities take place on five continents and it 
has over 7,000 members, both individual and 
institutional, in 119 countries. 

ICOM acts as a non-governmental, profess- 
ional advisor to UNESCO. It provides services 
and technical assistance to UNESCO and to its 
member states through expert missions and 
the planning of museums. ICOM organizes 
Meetings of experts on widely varving sub- 
jects, through the intermediary of its interna- 
tional specialized committees. 

The International Committee for Conserva- 
tion, Whose present Chairman is Brian Arthur, 
Senior Scientist, Conservation, atthe National 
Museum of Man, is the largest of these com- 
mittees. 

The Trinennial meeting was partially sup- 
ported by a $100,000 grant through the 
National Museums of Canada, and a grant of 
$10,000 towards the costs of pre-prints from 
the MacDonald-Stewart Foundation. 

The Canadian Conservation Institute was 
one of four conservation facilities toured by 
participants. 

A full report on the conference will be 
published in the next issue. 
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Richard Alway, 
Trustee since 1979 


R ichard Alway was 


appointed to the Board of Trustees on Febru- 
ary 15, 1979. 

Warden and Chairman of the Board of Ste- 
wards, Hart House, University of Toronto, he 
was born in Hamilton in 1939 and received 
his early education there. 

He graduated from St. Michael's College, 
University of Toronto in 1962, winning the 
Mercier Gold Medal in philosophy. He 
received an I.0.D.E. overseas scholarship 
for research in Canadian diplomatic history, 
was awarded a Canada Council doctoral fel- 
lowship and has graduate degrees in modern 
history from the University of Toronto. He 
served as Dean of Students at Trinity College, 
University of Toronto, and was senior policy 
consultant and chairman of the Academic 
Advisory Panel of the Canada Studies Founda- 
tion from 1970-75. 

He also served as vice-chairman of a com- 
mittee that conducted a major research pro- 
ject in the area of pastoral care for the Archdi- 
ocese of Toronto. 

Mr. Alway is at present a member of the 
Board of Trustees and the Executive Council 
of the Canada Studies Foundation and a 
member of the Corporation and the College 
Council, Trinity College. From 1973-75 he 
was chairman, Trinity College Advisory 
Committee on Canadian Art and is currently a 
member of the University of Toronto’s An 
Committee. 

He is news analyst and commentator for 
CFRB, Canada’s largest radio station, where 
he broadcasts twice each week. Describing 
himselfas a football and hockey “addict”, Mr. 
Alway informs us he holds seasons’ tickets for 
home games of the Hamilton Tiger-Cats and 
the Toronto Maple Leafs. 

Mr. Alway sits on the National Gallery of 
Canada Visiting Committee, is a member of 
the Board of Trustees’ Executive Committee 
and regularly attends Visiting Committee 
meetings of National Programmes and the 
National Museum of Man. 


Did you know ? 


The National Museum Of Man was granted 
$150,000 by the Allstate Foundation for pro 
duction of a major exhibition of folk art in 
Canada which will open at the Glenbow 
Museum in the Spring of 1983 and will travel 
extensively across Canada. The exhibition 
will be accompanied by an illustrated 
catalogue. 
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C.M. Sternberg (1885-1981) 


Décès d'un grand chasseur de dinosaures 


“he Montram Stem- 


berg, “Charlie” pour les intimes et les 
collégues, naquit 4 Lawrence, au Kansas, le 18 
septembre 1885. Son pére, Charles Hazelius 
Stemberg, l'un des premiers “chasseurs de 
fossiles” professionnels, contribua grande- 
ment par ses découvertes au montage de col- 
lections de musées en Amérique du Nord et 
en Europe. Il transmit sa passion de la paléon- 
tologie à ses fils, George, Charles et Levi, qui 
tous trois s'associèrent dès l'adolescence à 
ses recherches de fossiles dans l'ouest du 
Kansas et au Wyoming. 

Au tournant du siècle, les “badlands” de la 
vallée de la Red Deer en Alberta s'imposaient 
de plus en plus comme l'un des gîtes de 
restes dinosauriens les plus importants 
d'Amérique du Nord. En 1912, le Musée 
national (qui faisait alors partie de la Com- 
mission géologique du Canada) demanda à 
Charles Sternberg père de recueillir des fos- 
siles dans cette région. Au cours des quatre 
années qui suivirent, Sternberg et ses trois fils 
rassemblèrent une importante collection de 
fossiles dinosauriens pour le Musée. 

Charles père retourna aux États-Unis, tout 
comme Levi et George. Levi revint toutefois 
au Canada, où il fit carrière en tant que prépa- 
rateur de fossiles au Musée royal de l'Ontario, 
à Toronto. George devint conservateur du 
Museum of Geology and Paleontology au 
Kansas State College. Le musée Sternberg fut 
plus tard érigé 4 Lawrence, au Kansas, en 
reconnaissance de l'apport des Sternberg a la 
paléontologie. 

Charles Sternberg fils, pour sa part, conti- 
nua à travailler au sein du Musée national ety 
fut nommé paléontologue des vertébrés en 
1919 lorsque le titulaire du poste, LM. Lamb, 
mourut. Jusqu'à sa retraite, en 1951, il consa- 
cra la plupart de ses étés a la recherche de 
fossiles “sur le terrain”. Tous les ans, un 
wagon plein de fossiles arrivait à la gare ferro- 
viaire d'Ottawa, en provenance principale- 
ment des badlands de l'Alberta, une région 
que Stemberg avait appris à connaître 
intimement et à aimer. Son travail comportait 
une bonne part d'interprétation scientifique. 
comme de déterminer la posture du cou et 
des jambes des dinosaures, et l'orienta dif- 
féremment des autres membres de la famille 
qui étaient d'abord collectionneurs et 
préparateurs. 

Chaque saison apportait de nouveaux 
spécimens; les collections du Musée s'accru- 
rent et se diversifièrent. En fait, Sternberg a 
sans doute recueilli plus de fossiles de dino- 
saures que quiconque dans le monde entier. 
Certains spécimens durent attendre des 
dizaines d'années avant d'ére étudiés et 
préparés et, en dépit de la longueur de sa 
carrière, Sternberg lui-même n'eut pas le 
temps de décrire tout ce qu'il avait recueilli 
— ce travail se poursuit encore, sous la direc- 


tion de D.A. Russell, chef de la Division de la 
paléobiologie du Musée national des scien- 
ces naturelles. Faute d'espace, la plus grande 
partie des restes exhumés par Sternberg n'ont 
même jamais été exposés au Musée. 

Après avoir pris sa retraite du Musée, M. 
Sternberg demeura conservateur émérite 
pendant cing ans. Il fut invité par le gouver- 
nement provincial de l'Alberta à collaborer à 
la mise sur pied du Dinosaur Provincial Park 
dans les badlands qu'il avait passé tant 
d'années à fouiller. Le parc, qui se trouve à 
une cinquantaine de kilomètres au nord-est 
de Brooks, a été créé pour préserver, étudier 
et protéger un gîte qui compte sans doute 
parmi les plus importants dépôts de restes 
dinosauriens fossilisés du monde, tout en 
permettant aux visiteurs de découvrir une 
région unique du patrimoine naturel du Cana- 
da. Le parc acquit une réputation interna- 
tionale lorsque l'Unesco le déclara site du 
patrimoine mondial. 

M. Sternberg. qui habitait Ottawa depuis 
ses débuts au Musée, a eu de sa femme Myrtle 
quatre fils, dont trois lui ont survécu. Ray, 
aujourd'hui à la retraite, enseignait à l'Univer- 
sité de Victoria. Glen est pathologiste à Kam- 
loops et Stan travaille au Conseil national de 
la recherche à Ottawa, à titre de microbiolo- 
giste. M. Sternberg laisse également 11 petits- 
enfants et six arrière-petits-enfants. 

La très belle carrière de M. Sternberg est 
d'autant plus remarquable qu'il était 
entièrement autodidacte car il n'avait pas 
poursuivi ses études au-delà du secondaire. 
Ses réalisations sont nombreuses et l'impor- 
tance de ses contributions à la paléologie se 
fait encore sentir aujourd'hui. Pourtant, au 
cours d'une entrevue pour le film “Charlie” 
de la CBC, il déclarait, avec la modestie qui le 
caractérisait: ‘J'ai apprécié chaque minute de 
mon travail. Si c'était à refaire, je serais spécia- 
liste des dinosaures.” 


Nick Bélanger 
MNSN 


Open House at CCI 


Curiosity seekers will have yet another 
opportunity to probe behind the scenes dur- 
ing CCI’s Open House on Wednesday, 
November 4 from 1.30 to 4.00 p.m. 

Introductory slide presentations will be 
given in English at 1.30 p.m. and in French at 


2.30 p.m. 
To register, call Nicole Guénette at 
998-3721. 
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Nouvelles du 
MNSN 


Dale Russell est en congé. Il passera un an à 
Berkeley où vous pouvez lui écrire c/o Dr. 
W.A. Clemens, Department of Paleontology, 
University of California, Berkeley, CA 94720. 
Avant de partir, Dale étudiait la disparition 
des dinosaures et les caractéristiques aérody- 
namiques des ptérosaures. Il a organisé, en 
collaboration avec Paul Feldman (Institut 
Herzberg, Conseil national de recherches du 
Canada) la deuxième conférence K-TECH, 
qui s'est déroulée à Ottawa en mai dernier. 
Cette rencontre, consacrée à l'extinction d'un 
grand nombre d'êtres vivants à la frontière du 
crétacé et du tertiaire, a attiré 24 hommes de 
science de tous les coins du monde. Dale a 
aussi mis la dernière main, avec Ron Séguin, à 
un modèle d'“humanoïde grandeur nature” 
qui aurait pu descendre du Stenonychosau- 
rus, un dinosaure agile et “futé” que Ron avait 
auparavant modelé, moulé en fibre de verre 
et colorié. Cette application créatrice des 
principes de l'évolution s'est avérée des plus 
stimulantes pour tous. 

David Jarzen, avec l'aide précieuse de Rick 
Day, termine une étude palynologique du 
Dinosaur Provincial Park, en Alberta. Cette 
étude porte sur la flore et se fonde sur des 
analyses de spores et de pollens conservés 
dans la formation Oldman, une couche 
géologique vieille de 75 millions d'années. 
Subventionnée par l'Alberta Recreation and 
Parks, elle tracera un premier tableau de la vie 
végétale du parc à l'époque où les dinosaures 
dominaient l'intérieur de l'Ouest canadien. 
Dave s'intéresse également aux affinités 
botaniques des espèces fossiles et à leurs 
conséquences paléoenvironnementales. Son 
étude devrait être terminée en septembre 
1981. 

Gerry Fitzgerald et Greg Whalen ne s'en- 
nuient pas; ils supervisent le travail de cinq 
étudiants engagés pour l'été afin de nous 
aider à réorganiser et à répertorier nos collec- 
tions. En mai, Gerry et Dan Faber (le con- 
seiller scientifique du Musée) ont donné un 
atelier consacré au soin et à l'entretien des 
collections d'histoire naturelle. Greg était 
aussi responsable de notre contribution à la 
Journée internationale des musées. À cette 
occasion, le squelette restauré d'un cheval du 
pléistocène, Equus scotti, la reconstitution du 
Stenonychosaurus, dont il a été question plus 
haut, et des diapositives exposant les prin- 
cipes de la palynologie ont été présentés au 
centre-ville d'Ottawa. 

Dick Harington a terminé la préparation de 
“Climatic Change in Canada 2” (Syllogeus 
n° 33, 1981), qui rassemble des articles sur 
des données climatiques tirées de diverses 
sources: dossiers météorologiques contem- 
porains; documents de la Compagnie de la 
Baie d'Hudson portant sur plus de 200 ans; 
anneaux d'arbres du Nord canadien, vieux de 
plus de 500 ans; dossiers de glaciologie du 
Haut Arctique canadien remontant à plus de 
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Dr. C.M. Sternberg (1885-1981) 


Paleontologist was renowned 
for discovery of dinosaur remains 
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a_sharles Motram Stern- 
berg, or “Charlie” as he was known to his 
friends and colleagues, was born in Lawrence, 
Kansas, on September 18, 1885. His father, 
Charles Hazelius Sternberg, was one of the 
first professional “fossil hunters” and his find- 
ings made significant contributions to 
museum collections in North America and 
Europe. His passion for paleontology was 
passed on to his sons, George, Charles Jr., and 
Levi, all of whom began working with him 
while they were still in their teens as he 
searched for fossils in western Kansas and 
Wyoming. 

By the turn of the century the “badlands” of 
Alberta's Red Deer Valley were becoming 
known as one of North America’s richest 
dinosaurian burial grounds. In 1912, the 
National Museum (then part of the Geologi- 
cal Survey of Canada) invited Charles Stern- 
berg Sr. to collect fossils from this area. Dur- 
ing the next four years he and his three sons 
built up a large collection of dinosaurs for the 
Museum, 

Charles Sr. subsequently returned to the 
United States, as did Levi and George. Levi 
later returned and spent the remainder of his 
career as a fossil preparator for the Royal 
Ontario Museum in Toronto. George became 
curator of the Museum of Geology and 
-aleontology at the Kansas State College. The 
contributions of father and sons to paleontol- 
ogy were in later years honoured by the con- 
struction of the Sternberg Museum in Law- 
rence, Kansas. 

Charles Jr. continued to work for the 
National Museum, and when Museum Verte- 
brate Paleontologist LM. Lambe died in 1919 
he took over his duties. Until his retirementin 
1951, he spent most of his summers in the 
field searching for fossils. Each year a carload 
of fossils was shipped by train to Ottawa, 
mostly from the Alberta badlands, an area that 
he grew to know intimately and love. Scient- 
ific interpretation such as research on how a 
dinosaur held its neck and legs was an impor- 
tant part of his work, and set him apart from 
the other Sternbergs, who were primarily co- 
llectors and preparators. 

Each season brought forth new specimens 
and the Museum collections grew in variety 
and importance; in fact, Dr. Sternberg probab- 
ly collected more dinosaur fossils than any 
other man in the world. Some of his material 
waited decades for study and preparation, 
and even his own long career was not enough 
to enable him to describe all that he collected 
— a task that is still going on under the direct- 
ion of Dr. D.A. Russell, Chief of Paleobiology 
at the National Museum of Natural Sciences. 
Because of space limitations, only a few of Dr. 


Sternberg's finds have ever been displayed at 


the Museum. 


Dr. Sternberg continued on as Curator 
Emeritus for five years after he officially 
retired from the Museum. He was then invited 
by the Alberta Provincial Government to work 
on the development ofa “Dinosaur Provincial 
ark" in the badlands where he had spent so 
many years collecting. This park, approxi- 
mately 50 km northeast of Brooks, was 
created to preserve, study and protect what is 
perhaps the world’s most significant known 
deposits of fossilized dinosaur remains. It 
also enables visitors to discover a unique part 
of Canada’s natural heritage. International 
recognition was awarded to the Park when it 
was chosen as a World Heritage Site by 
UNESCO. 

A resident of Ottawa since he joined the 
Museum, Dr. Sternberg and his wife Myrtle 
had four sons. His surviving sons are Ray, now 
retired from the teaching staff of the Univer- 
sity of Victoria, Glen, a pathologist in Kam- 
loops, and Stan, a microbiologist with the 
National Research Council in Ottawa. He is 
also survived by 11 grandchildren and 6 
great-grandchildren. 

One of the most remarkable facts in the 
remarkable career of Dr. Sternberg was that 
he was completely self-trained, since his for- 
mal education did not extend beyond high 
school. His achievements are many and his 
contributions to the science of paleontology 
are of continuing importance. Yet he said 
with characteristic modesty in an interview 
for the CBC film, “Charlie”: “I enjoyed every 
minute of my work. If I could do it all over 
again, I would be a dinosaur expert’. Nick 
Belanger, NMNS. 


Nouvelles du MNSN suite 


100 000 ans. Le travail de Dick porte mainte- 
nant sur un squelette partiel de morse du 
pléistocène, retrouvé à proximité de Quali- 
cum Beach sur l'île de Vancouver par un 
enseignant de l'endroit, M. Graham Beard. 
Presque par hasard, Dick a appris l'existence 
d'un autre squelette de morse qui n'avait 
jamais été signalé, et dont la découverte dans 
un carrière de gravier près de Moncton 
remonte à plusieurs années. Sir Sandford 
Fleming en avait fait don à l'université Queen. 
Dick et Gerry espèrent préparer ces spéci- 
mens au cours de l'hiver et les exposer par la 
suite. 

Nous sommes très heureux de compter 
maintenant Rick Day au nombre de nos col- 
laborateurs. Rick est l'adjoint de Dale Russell 
et de Kris Pirozynski. 


Memorial service 
held at VMMB 
for Dr. R. Wilmeth 


Dr. Roscoe Wilmeth, of the Archaeological 
Survey of Canada, died suddenly on August 19 
while he was on the West Coast. He had just 
completed another field season in the inte- 
rior of British Columbia. 

Dr. Wilmeth was born in St. Mary’s, Penn- 
sylvania, in 1922. He studied at Springfield 
Junior College, Springfield, Illinois, the Uni- 
versity of New Mexico, Albuquerque, New 
Mexico andthe University of Michigan in Ann 
Arbor, Michigan, where he received his Ph.D. 
in anthropology. 

He is survived by his wife, Verna, and two 
children, Frances, of Anahim, B.C., and Ben, 
of Vancouver, and a grandchild, Patrick. 

A memorial service for Museum employees 
was held in the Salon of the VMMB on August 
28. 


Au Salon de VECV, 
service à la mémoire 
de M. Roscoe Wilmeth 


M. Roscoe Wilmeth, membre de la Com- | 
mission archéologique du Canada, est 
décédé subitement le 19 août alors qu'il se 
trouvait sur la Côte Ouest où il venait 
d'achever une saison sur le terrain, dans l'in- 
térieur de la Colombie-Britannique. 

M. Wilmeth est né en1922 à St. Mary en 
Pennsylvanie. Il a fréquenté le Springfield 
Junior College de Springfield en Illinois, 
University of New Mexico à Albuquerque, au 
Nouveau-Mexique et [University of Michigan 
à Ann Harbor qui lui avait décerné un docto- 
rat en anthropologie. 

M. Wilmeth laisse dans le deuil son épouse, 
Verna, ses deux enfants, Frances, de Anahim 

(C.-B.) et Ben, de Vancouver, ainsi que son 
petit-fils Patrick. 
Un service commémoratif auquel ont 
assisté les employés du musée s'est déroulé 
le vendredi 28 août au Salon de l'ECV. 
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NMC has taken important steps 
in tts commitment to bilingualism 


Secretary-General Ian Clark recently had a 
memorandum on the NMC's Official Lan- 
guages Plan circulated to all staff 
members. His memo was accompanied by 
a letter from Communications Minister 
Francis Fox acknowledging that progress 
had been made toward implementing the 
govemment's official languages policies. 
This article summarizes the Corporation's 
efforts to meet the bilingualism objectives. 


S ince the adoption of 


its Official Languages Policy in 1979, the 
National Museums of Canada has taken 
important steps to define its commitment to 
bilingualism. 

With its Museums and National Pro- 
grammes, the NMC ranks among the highest 
of all government departments and agencies 
in terms of frequency of direct contact with 
the public. and therefore takes very seriously 
its responsibility to provide services in both 
official languages. All permanent exhibitions 
at the National Museums are accompanied by 
texts in both English and French. Labels and 
catalogues for travelling exhibitions are bil- 
ingual as well. Guided tours, lectures, films. 
and other public programmes at the Muse- 
ums are provided in a balance between Eng- 
lish and French. If texts accompanying tem- 
porary exhibitions on loan from other 
institutions are unilingual, they are translated 
prior to presentation at any of the National 
Museums’ display facilities. 


Public is served 

The NMC's National Programmes also 
stress service to the public in both official 
languages. The Museumobiles are equipped 
with bilingual information panels and texts, 
and although the interpreters travelling with 
the Museumobiles address visitors in the lan- 
guage of the region being toured, bilingual 
services are always available. The Canadian 
Conservation Institute employees at head- 
quarters in Ottawa and in mobile laboratories 
that tour the country also endeavor to serve 
the Canadian museum community in both 
languages. The National Inventory Pro- 
gramme, the International Programme, and 
the Museum Assistance Programmes all are 
geared to provide their services in both offi- 
cial languages. Part of the thrust of the 
Museum Assistance Programmes is to encour- 
age bilingualism among Canadian museums 
and related institutions by offering to fund all 
extra costs for the translation of labels and 
catalogues for travelling exhibitions. A 
recently-developed policy of holding back 
final payment provides the necessary lever- 
age to ensure that official languages condi- 
tions are fulfilled. 


Publishing included 
Publishing is an important activity of the 


NMC and virtually all National Museums pub- 
lications are produced in accordance with the 
Corporation's Official Languages Policy. A few 
highly scientific or technical documents may 
still be published only in the language of the 
authors choice, but will normally include a 
briefabstract in the other official language. Le 
Rossignol y Chante and Vascular Plants of the 
Continental Northwest Territories are exam- 
ples of documents which, in view of their 
specialized nature, are published only in one 
language. 


To rectify imbalance 

Approximately 70% of the Canadian popu- 
lation is anglophone and 30% francophone; 
these same proportions are reflected among 
the NMC’s employees. This constitutes a satis- 
factory overall participation rate for personnel 
in each language group. However, a closer 
look at the figures for 1980 showed that most 
of this participation was in the administrative 
support and operational categories, and that 
francophone participation was much lower 
among the Corporation’s scientific, profes- 
sional, and technical staff. The Corporation is 
currently trying to rectify the areas of imbal- 
ance. The lack of training opportunities for 
francophone students in certain museologi- 
cal fields such as conservation and taxonomy 
is being dealt with from a longer-term per- 
spective, by supporting and encouraging the 
training of francophones in museology. Plans 
have been developed for the recruitment of 
anglophone and francophone employees in 
areas where they are currently under- 
represented. in order to alleviate the problem 
created by the low turnover rate among 
employees in recent years. 


Efforts continue 

Given the proportions of anglophone and 
francophone participation mentioned above, 
it is not surprising that English is the more 
frequently-used language of work within the 
National Museums. Efforts are being made to 
promote the use of both official languages at 
work by ensuring that all signage. forms, and 
work directives are bilingual, that supervision 
and performance evaluations are conducted 
inthe language chosen by the employee, that 
job descriptions are available in both official 
languages, that employees submitting docu- 
ments tO or participating in management 
meetings are aware of their right to use either 
official language. and that decisions of man- 
agement meetings are communicated to staff 
in both official languages. In order to encour 
age an increased use of French as a language 
of work. the NMC is planning an internal 
promotion campaign. 


Comments 
Employces who have any comments or 
questions about Official Languages poli- 
cies and practices are invited to contact 
Marc Larose at 995-8124. 


Conférence 
internationale à LICC 


Des hommes de sciences, des archeéo- 
logues et des conservateurs venant notam 
ment d'Angleterre, d'Allemagne de l'Ouest, 
de Suisse, de Grèce, du Danemark, des E.-U. 
et du Canada se sont réunis à l'Institut cana- 
dien de conservation du 14 au 18 septembre, 
pour échanger des informations concernant 
la recherche la plus récente et les dernières 
techniques de conservation appliquées au 
bois imprégné d'eau. 

Ce groupe de travail a également participé 
à la 6© réunion triennale du Comité de 
ICOM pour la conservation qui s'est tenue à 
Ottawa la semaine suivante. 


Canada participant 
in Pan-Am institute 


Æ Zack in the 1920's, 
Latin Americans found they knew little about 
each other's geography and history. Some of 
their leading scholars persuaded their 
governments to establish the Pan-American 
Institute of Geography and History (PAIGH 
or, in Spanish, Portuguese and French, IPGH ) 
in order to do something about it. 

Although vast amounts of work remain, 
PAIGH, which is an affiliate of the Organiza- 
tion of American States (OAS) has greatly 
advanced the surveying and mapping of the 
Americas, promoted the protection of the 
prehistoric and historical patrimony, and laid 
the intellectual groundwork for a more toler- 
able existence among the masses of the 
Western Hemisphere’s Third World through 
its studies in land use and social 
anthropology. 

Canada has been an important contributor 
in the various PAIGH fields — in all tech- 
niques of aerial mapping, in geophysics and 
in archival training. Canada has had the 
chairmanship of the geography commission 
for the last eight years — the maximum 
length of time PAIGH's charter permits. Dr. 
Roger Marois — and earlier, Dr. David Keen- 
lyside — of the National Museum of Man's 
Archaeological Survey, have been active on 
the committees on anthropology and historic 
and prehistoric preservation, With Dr. Arthur 
Blanchette of External Affairs, I organized an 
inter-American seminar on colonial history at 
Quebec in 1972. Since 1967, I've been Cana: 
da's member on the history commission. 

The next PAIGH general assembly will be 
held at Santiago, Chile in March, 1982. 

FEJ. Thorpe 
Chief, History Division 
National Museum of Man 


BECHOS 


Mise en oeuvre de la Politique des MNC 
en matière de langues officielles 


Le Secrétaire général, M. Jan Clark, a 
récemment envoyé à tous les membres 
du personnel une note de service rela- 
tive au Plan des langues officielles et 
accompagnée d'une lettre de M. Fran- 
cis Fox, ministre des Communications, 
qui reconnaissait qu'on avait fait des 
progres dans la mise en application de 
la politique officielle du gouverne- 
ment en matière de langues officielles. 
Cet article résume les efforts que les 
MNC ont fournis pour atteindre les 
objectifs du bilinguisme. 


LA epuis l'adoption de 
leur Politique en matière de langues offi- 
cielles, les Musées nationaux du Canada ont 
franchi des étapes importantes dans la défini- 
tion de leurs engagements concernant le 
bilinguisme. 

De tous les ministères et les organismes de 
l'État, les MNC (Musées et Programmes na- 
tionaux) sont parmi ceux qui entretiennent 
les contacts directs les plus fréquents avec le 
public. Ils prennent donc très au sérieux leur 
responsabilité de fournir leurs services dans 
les deux langues officielles. Toutes les expo- 
sitions permanentes des Musées nationaux 
s'accompagnent de textes dans les deux 
langues. Étiquettes et catalogues des exposi- 
tions itinérantes sont également bilingues. 
Visites guidées, conférences, films et autres 
programmes publics des Musées observent 
un juste équilibre entre l'anglais et le français. 
Les textes unilingues qui accompagnent les 
expositions temporaires prêtées par d’autres 
établissements sont traduits avant d'être 
présentés dans les Musées nationaux. 


Services au public 

Les Programmes nationaux des MNC s’ef- 
forcent de servir le public dans les deux 
langues officielles. Les inscriptions et les 
textes dans les Muséobus sont bilingues et, 
bien que les interprètes qui les accompa- 
gnent s'adressent au public dans la langue de 
la région visitée, les services sont toujours 
disponibles dans l'une et l'autre langue. Au 
siège social à Ottawa, ainsi que dans les labo- 
ratoires mobiles qui parcourent le Canada, les 
employés de l'Institut canadien de conserva- 
tion visent à servir la communauté muséale 
canadienne dans les deux langues. Le Réper- 
toire national, le Programme international et 
les Programmes d'appui aux musées sont 
tous en mesure de fournir leurs services dans 
les deux langues. D'ailleurs, une des visées 
des Programmes d'appui aux musées est 
d'encourager le bilinguisme dans les musées 
canadiens et les établissements connexes; 
aussi offrent-ils des fonds pour financer tous 
les coûts supplémentaires que peut occasion- 
ner la traduction des étiquettes et des cata- 
logues des expositions itinérantes. Conformé:- 
ment à une politique récemment mise en 


oeuvre, on retient le paiement final jusqu'à ce 
que soient remplies les conditions concer- 
nant les langues officielles. 


Publications 

L'édition est une activité importante aux 
MNC et elle aussi se conforme en tous points 
à la Politique des MNC en matière de langues 
officielles. Il arrive qu'un petit nombre de 
documents très techniques ou très scienti- 
fiques soient encore publiés seulement dans 
la langue de l’auteur, mais ils comprennent 
d'ordinaire un court résumé dans l'autre 
langue. Le Rossignol y Chante et Vascular 
Plants of the Continental Northwest Territo- 
ries par exemple, parce qu'ils s'adressent à 
une clientèle très spécialisée, sont publiés 
dans une seule langue. 


Vers une participation équilibrée 

La population canadienne comprend 
environ 70% d’anglophones et 30% de fran- 
cophones; l'on retrouve ces mêmes propor- 
tions parmi les employés des MNC, ce qui 
constitue un taux de participation satisfaisant 
dans son ensemble pour le personnel de 
chaque groupe linguistique. Cependant, si on 
examine de plus près les chiffres pour 1979, 
on constate que la participation francophone 
se situe surtout dans les catégories du soutien 
administratif et de l'exploitation et qu'elle est 
beaucoup plus faible dans les emplois scien- 
tifiques, professionnels et techniques. Les 
MNC essaient actuellement de rectifier ce 
déséquilibre. À long terme, ils cherchent à 
favoriser et à encourager la formation d'étu- 
diants francophones qui n'ont pas toujours 
un accès facile à l'étude des disciplines 
muséologiques comme la conservation et la 
taxonomie. Ils projettent également de recru- 
ter des employés anglophones et franco- 
phones dans les domaines où ils sont actuel- 
lement sous-représentés, afin d'atténuer le 
problème créé par le faible taux de renouvel- 
lement des employés, observé ces dernières 
années. 


Les efforts se poursuivent 

Compte tenu de la représentation des deux 
groupes linguistiques au sein des Musées 
nationaux, il n'est pas étonnant de constater 
que l'anglais soit la langue le plus communé:- 
ment utilisée. On s'efforce toutefois de pro- 
mouvoir l'usage des deux langues officielles 
au travail en veillant à ce que tous les écri- 
teaux, formulaires et directives soient bi- 
lingues, à ce que la supervision et les évalua- 
tions de rendement s'effectuent dans la 
langue choisie par l'employé, à ce que les 
employés qui présentent des documents à 
des réunions de gestion ou participent à 
celles-ci soient conscients de leur droit d'utili- 
ser l'une ou l'autre langue officielle et, enfin, 
à ce que les décisions prises aux réunions de 
gestion soient communiquées au personnel 
dans les deux langues officielles. Dans le des- 
sein d'encourager un plus grand usage du 


français au travail, les MNC projettent une 
campagne de promotion interne. 


Renseignements 
Les personnes intéressées à for- 
muler des commentaires ou des ques- 
tions concernant les politiques et 
procédures aux Langues officielles 
sont invitées à communiquer avec 
Marc Larose au 995-8124. 


Nouvelle brochure 
au MNH 


Le Musée a lancé récemment un document 
publicitaire consacré à ses programmes et à 
ses activités. Il s'agit de “Qui? Quoi? Com- 
ment? Pourquoi?, en anglais “Who We Are 
and What We Do”, qui sera diffusé sous peu. 


They repair typewriters, 
don't they? 


CE 
I work with 


instead of “I work for . . .”; “the manager I 
work with . . .” instead of “my boss”; “I am 
part of the team” instead of “I am at the 
bottom (of the hierarchical heap)”. 

These are some new interpretations of 
what amount to self-defeating expressions 
that 16 secretaries and clerk typists arrived at 
during a two-day seminar called “Secretarial 
Mechanics — A Skills Refresher”, held on 
August 4 and 5. The course was designed by 
Diana Larivière and given by her and Nanette 
Cormier. 

For many of the participants, this was the 
first course they had ever attended and they 
felt it was an excellent opportunity to reiden- 
tify their own roles in relationship to the 
manager they worked with, the section, com 
ponent and the Corporation they were a part 
of. 

An evaluation by the staff of the Human 
Resources and Development Division, done 
with the participants after the course, 
revealed that the secretaries and clerk typists 
felt that the course was beneficial in allowing 
them to come together with their peers and to 
have the opportunity to discuss problems and 

situations. 

The enthusiasm generated has ensured 
that the course will be given again and the 
participants’ comments have identified the 
need for a follow-up course. 
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NMNS activities 

Dale Russell is on a year's leave of absence 

at Berkeley. He may be contacted c/o Dr. WA 
Clemens, Department of Paleontology, Uni- 
versity of California, Berkeley, CA 94720. 
Before leaving, Dale studied dinosaur extinc- 
tion and the aerodynamics of pterosaurs. He 


and Paul Feldman (Herzberg Institute, 
National Research Council of Canada) organ- 
ized the second K-TEC conference at Ottawa 
in May. This meeting on extinctions near the 
Cretaceous: Tertiary boundary drew 24 scient- 
ists from around the world. 

Dale and Ron Seguin completed a “life- 


size” creation ofa “humanoid” hypothetically 
derived from the agile, “brainy” dinosaur 


Stenonychosaurus (which Ron had modelled, 
cast in fiberglass and coloured earlier). This 
attempt at evolutionary brainstorming was a 
most invigorating exercise for us all! 

David Jarzen, with Rick Day’s able assist- 


ance, is completing a study ofthe palynoflora 
of Dinosaur Provincial Park, Alberta. The 


study focuses on floral composition based on 
analyses of spores and pollen preserved in 
the 75-million-year-old strata of the Oldman 
Formation. 

This study, funded by Alberta Recreation 


and Parks, will provide the first assessment of 


plant life that existed in the park area when 
dinosaurs dominated the Western Canadian 
Interior. Dave is also concerned with the 
botanical affinities of the fossil species and 


their paleoenvironmental implications. The 
study should be completed by September 


1981. 


Gerry Fitzgerald and Greg Whalen are 
busy supervising five student assistants, who 
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are helping us this summer to better organize 
and catalogue our collections. In May, Gerry 
and Dan Faber (our Museum's scientific advi- 
sor) convened a workshop on the Care and 
Maintenance of Natural History Collections. 
Greg was responsible for our contributions to 
International Museums Day. A restored skel- 
eton ofthe Pleistocene horse Fquusscotti, the 
previously mentioned life-like restoration of 
Stenonychosaurus and slides on the princi- 
ples of palynology were displayed in down- 
town Ottawa. 

Dick Harington completed the editing of 
“Climatic Change in Canada 2” (Syllogeus 
No. 33. 1981), which contains papers on cli- 
matic data from: modern meteorological 
records; Hudson's Bay Company documents 
covering the last 200 or more years; northern 
Canadian tree-ring records reaching back 
more than 500 years; and glaciological 
records from the Canadian High Arctic 
extending back more than 100,000 years. 

He is working on a partial skeleton of a 
Pleistocene walrus found in place near Quali- 
cum Beach, Vancouver Island by a local 
teacher, Graham Beard. Almost by chance, 
Dick located a hitherto unreported walrus 
skeleton collected many years ago from a 
gravel pit near Moncton. It was donated to 
Queen's University by Sir Sandford Fleming. 
Dick and Gerry hope to prepare these speci- 
mens this winter for later exhibition. 

We are very fortunate to have Rick Day join 
our staff as assistant to Dale Russell and Kris 
Pirozynski. 

Dick Harington 
NMNS 


L'Institut panaméricain de géographie et 
d'histoire à Santiago en 1982 


D... les années vingt, 


les Latino-Américains se sont rendu compte 
quils ne connaissaient pratiquement pas la 
géographie ni l'histoire de leurs pays. Pour 
remédier à cet état de choses, certains de 
leurs savants les plus en vue ont persuadé les 
gouvernements de mettre sur pied l'Institut 
panaméricain de géographie et d'histoire 
(IPGH en français, en espagnol et en poru- 
gais, et PAIGH en anglais). Cet organisme a 
encore du pain sur la planche, mais l'IPGH 
(affilié à Organization of American States, 
l'OAS) a contribué, grace à des études sur 
l'utilisation du sol et à des travaux en anthro- 
pologie sociale, à des progrès en matière de 
topographie et de cartographie. Il a égale- 
ment contribué à la protection du patrimoine 
préhistorique et historique et jeté les bases 
intellectuelles d'une amélioration de la 
qualité de la vie dans le Tiers- Monde situé sur 
le continent américain. 

Le Canada a largement participé aux divers 
travaux de TIPGH, en particulier en ce qui 


concerne toutes les techniques de cartogra- 
phie aérienne, la géophysique et l'archivis- 
tique. Le Canada a présidé la commission 
géographique pendant les huit dernicres 
années, maximum permis par la chante de 
l'IPGH. M. Roger Marois et avant lui M. David 
Keenlyside, tous deux de la Commission 
archéologique du Musée national de 
l'Homme, ont participé aux comités sur l'an- 
thropologie et sur la conservation d'objets 
historiques et préhistoriques. En collabora. 
tion avec M. Arthur Blanchette des Affaires 
extérieures, j'ai organisé à Québec, en 1972, 
un colloque interaméricain sur l'histoire 
coloniale. Depuis 1967, je représente le Cana- 
da à la commission historique. C'est à Santia 
go du Chili que se tiendra la prochaine 
assemblée générale de l'Institut au mois de 
mars 1982. 


FJ. Thorpe 
Chef, Division de Fhistoire 
Musée national de l'Homme 


CCI hosts international 
conference 


Scientists, archaeologists and conservators 
from such countries as England, West Ger- 
many, Switzerland, Greece, Denmark, the 
U.S.A. and Canada met at the Canadian Con- 
servation Institute September 14-18 to 
exchange information on the latest research 
and conservation techniques for waterlogged 
wood. 

A specialized working group of the ICOM 
Committee for Conservation, the members 
also participated in the Committee's 6th Tri- 
nennial meeting held in Ottawa the following 
week. 


“Portes ouvertes” 
~ 
a PICC 
Les curieux pourront à nouveau voir les 

coulisses de [l'ICC pendant l'opération 
“portes ouvertes” qui se tiendra le mercredi 4 
novembre de 13 hà 16h. En guise d'introduc 
tion, une séance de diapositives aura lieu à 13 
h 30 (en anglais) et à 14 h 30 (en français). 
Pour s'inscrire, prière d'appeler Nicole 
Guénette, au 998-3721. 


Obligations d'épargne 
du Canada par 
retenues sur le salaire 


f ? 

27 epuis le début de 
septembre, des démarcheurs posent à tous 
les employés des Musées nationaux la ques- 
tion suivante: “Voulez-vous acheter une 
Obligation d'épargne du Canada?” Vous vous 
demandez sans doute quoi répondre; alors 
laissez-moi vous dire pourquoi moi je dis oui. 
Les retenues sur le salaire pour l'achat d'Obli- 
gations d'épargne du Canada sont une forme 
d'investissement commode et extrêmement 
sûre, garantie par la Banque du Canada. Pour 
moins de 30 cents par jour, je peux acheter 
une obligation de $100, encaissable à tout 
moment à sa pleine valeur nominale et rap 
portant en outre des intérêts concurrentiels 
(18,5% Van dernier). 

Aimeriez-vous prendre l'habitude d'éco- 
nomiser systématiquement en vue de vacan- 
ces spéciales …, d'études pour vos enfants. . ., 
d'un premier versement sur une nouvelle 
maison . . .? 

Voyez avec votre démarcheur comment les 
Obligations d'épargne du Canada peuvent 
vous aider à réaliser vos rêves. Toutes les 
demandes doivent étre remises aux démar- 
cheurs en novembre prochain au plus tard. 


Randy Walsh 


es 
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Vérification interne 

Gerard V. Séguin, directeur de la Vérification 
interne, est retourné aux études le 9 septem- 
bre pour une période de 10 mois. C'est à 
Claude Ménard, directeur adjoint, que vous 
devez maintenant vous adresser et il se fera 
un plaisir de vous aider en tout ce qui con- 
ceme la vérification. 


Musée national des sciences naturelles 
Joyce Tynan-Byrd a quitté le MNSN en sep 
tembre. Pendant les sept ans qu'elle y a tra 
vaillé, elle a été secrétaire du scientifique 
principal et également secrétaire à la Division 
de la zoologie des vertébrés; ces trois der 
nières années, elle a travaillé pour la Division 
de la zoologie des invertébrés et pour le con 
seiller Dan Faber. Elle a quitté son poste, 
pour aller rejoindre son mari, à la retraite 
depuis peu, dans leur ferme près d'Orange- 
ville, en Ontario. Nos meilleurs voeux 
l'accompagnent. 

En septembre a également pris fin le stage 
d'été de trois mois de Pam Sawyerau sein de 
la Section; cette étudiante a vraiment fait du 
beau travail pour ce qui est du classement de 
notre collection de diapositives en couleurs, 
des montures de diapositives pour micros- 
cope et des dessins scientifiques originaux au 
trait. 

Norma Jarrett, adjointe à la recherche, va 
suivre des cours avancés de français cet 
automne, mais elle espère pouvoir mettre la 
dernière main à quelques courts articles 
pendant ses visites au laboratoire l'après-midi. 

Pendant ce temps, Jobn Dickinson, 

Cathleen Conlan adjointe à la recherche et Ed 
Bousfield continuent de se livrer à leurs 
projets de recherches et sont impatients de 
participer à un important colloque sur la phy- 
logénèse des crustacés au Texas en décem- 
bre; ils commencent déjà à planifier des 
recherches dans le domaine maritime pour 
l'été prochain aux îles de la Reine-Charlotte. 


Institut canadien de conservation 

Ishan Patrice Morris, fils de Mary Peever de la 
section Archéologie/Ethnologie, et mieux 
connu comme le “Bébé de l'ICC” a vu le jour 
le 18 mars dernier. Ishan et ses parents 
reviennent d'un voyage à la Jamaïque où ils 
ont visité les laboratoires de conservation à 
Port Royal. 

Michaela (Ela) Keyserlingk vient d'être 
nommée conservateur adjoint de la division 
des Textiles. Née à Breslau, Allemagne, elle 
détient un diplôme de l'Université de Munich 
en thérapie par l'Art. Après son mariage, elle 
vient s'installer à Ottawa et travaille à la 
Division de l'Histoire du Musée national de 
l'Homme. Un peu plus tard le Collège Algon- 
quin lui décerne un diplôme en technologie 
Mmuséale, Avant sa nomination, Michaela était 
eee en conservation des textiles a 

ICC. 


Nicole Guénette, anciennement secrétaire 
d'une agence privée, devient commis à la 
formation et à l'information en vue de 
seconder notre coordonnatrice, Ann Marie 
Sahagian. 

Huguette Deschamps du Bureau des 
Langues devient par l'entremise de POC la 
nouvelle rédactrice des publications de l'ICC 
et elle est efficacement secondée par 

Jane Blanchfield qui est maintenant titula- 
risée dans son poste d'adjointe à la rédaction. 


Le saviez-vous ? 


Le Musée national de l'Homme a reçu de la 
fondation Allstate une subvention de 
$150 000 afin de monter une impornante 
exposition d'an populaire au Canada. L'expo- 
sition sera inaugurée au printemps 1983, au 
Glenbow Museum, et se rendra dans de 
nombreuses localités de tout le pays. Les visi- 
teurs pourront en outre se procurer le cata- 
logue illustré. 


Barbara Tyler accepte 
un poste au 
Glenbow Museum 


B Tyler, direc- 


teur du Groupe de la politique, de la planifi- 
cation et de l'évaluation, va quitter les MNC le 
30 octobre pour devenir Directeur adjoint des 
Programmes au Glenbow Museum à Calgary. 

La carrière de Barbara à la Corporation a 
débuté en 1969, après un bref séjour à la 
Direction des lieux et parcs historiques na- 
tionaux. Au nombre de ses réalisations, il faut 
souligner le réaménagement complet et le 
nouveau design des salles d'exposition per- 
manente de PECV, ainsi que la publication de 
l'exposé d'intention préliminaire — “Une 
politique nationale des musées pour les 
années quatre-vingts” — un document qui 
orientera l'avenir des MNC au cours de la 
prochaine décennie. 

Native de Rockdale au Texas, Barbara 
détient une maitrise en Histoire, obtenue en 
1965 de la Texas Christian University. 

Elle ne savait pas jusqu'à quel point sa 
thèse portant sur “L'Art de la guerre chez les 
Apaches de Cochise” lui procurerait les res- 
sources essentielles pour survivre et réussir 
dans la jungle de la bureaucratie fédérale. 

Barbara, nos meilleurs voeux taccompa- 
gnent! 


Gerry Lewis 


G.P.P.E. 


Trustees schedule 
visit to Winnipeg 


M embers ofthe Board 


of Trustees are scheduled to travel to Win- 
nipeg on October 16 and 17 to visit the 
Museum of Man and Nature and the Winnipeg 
Art Gallery, as well as several specialized 
museums in and around Winnipeg. 

The Trustees are to meet with the boards 
and staff of the museums to become 
acquainted with their programmes and prob- 
lems, as well as with officials of the Manitoba 
Deparment of Cultural Affairs and Historical 
Resources. 


Le Secrétaire général 
Ouvre une conférence 
internationale 


i Secrétaire général 


des MNC M. Jan Clark a inauguré le 21 sep- 
tembre dernier, au Centre de conférences du 
gouvemement canadien à Ottawa, la sixième 
réunion triennale du Comité de TICOM pour 
la conservation. Des délégués de 37 pays par- 
ticipaient à la conférence qui s'est terminée le 
25 septembre. 

Le Conseil international des musées. fondé 
en 1946, est une organisation professionnelle 
qui se consacre à l'amélioration et à 
l'avancement des musées dans toutes les 
régions du monde. L'ICOM tient ses activités 
sur les cing continents et regroupe plus de 
7000 membres, particuliers et établisse- 
ments, recrutés dans 119 pays. 

L'ICOM collabore avec FUNESCO à titre de 
conseiller spécialisé non gouvernemental. II 
fournit une aide technique ainsi que divers 
services à l'UNESCO et aux États membres en 
envoyant des missions de spécialistes et en 
contribuant à la planification de musées. 
LICOM organise enfin des réunions d'ex 
perts sur des sujets très variés, par linter- 
médiaire de ses comités spécialisés 
intemationaun. 

Le Comité international pour la conserva 
tion, dont le président actuel est Brian Arthur, 
délégué scientifique (conservation) au 
Musee national de FHomme, est le plus 
important de ces comités. La réunion trien 
nale a été en partie financée par une subven- 
tion des Musées nationaux du Canada 
($100 000), ainsi que par une subvention de 
la fondation MacDonald-Stewart pour couvrir 
les frais des prétirages ($10 000). 

L'Institut canadien de conservation est l'un 
des quatre établissements consacrés à la con- 
servation qu'ont visités les participants. 

Un reportage plus détaillé sur cette con 
férence paraîtra dans le prochain numéro 

d'ECHO. 
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Aim of Gallery 
education services 
is to interest visitors 
in permament 
collections, 
temporary 
exhibitions 


ppt 

+. he aim of the Educa- 
tion Services Department of the National 
Gallery of Canada is to interest the Canadian 
public and foreign visitors in the Gallery's 
permanent collection and its temporary 
exhibitions. The department uses the art- 
works on display in the Gallery as its primary 
teaching tools, developing their educational 
potential through activities such as gallery 
talks. It strives to give the visiting public a 
greater understanding of fine arts. 

The department is also responsible for 
other activities in the area of fine arts that are 
not necessarily illustrated by the displays. For 
example, a number of talks of general interest 
on Canadian art were presented last spring, 
along with a series of independent American 
films and a performance series. 

During the school year, Education Services 
provides a choice of guided tours for classes 
at the elementary level. Teachers are free to 
make use of this service when they feel the 
children will benefit. Starting in September, 
eight different tour programs will be offered 
to pupils from grades one to six. Secondary 
school classes from within and outside the 
region often schedule their yearly visits to 
coincide with special exhibitions. For the 
general public, guided tours are available at 
two o'clock every afternoon. Any group of 
fifteen or more people can arrange in advance 
to have the services of a tour guide. 

Some of the guides for school tours and for 
the general public belong to the permanent 
or contract staff of Education Services; others 
are National Gallery Association volunteers. 
Training the volunteer guides is the respon- 
sibility of the permanent staff and is an on- 
going activity. 

The department undertakes the prepara- 
tion of teaching material for the staff of Cana- 
dian galleries and museums hosting the 
Gallery's travelling exhibitions. Four times a 
year one-week orientation courses are 
arranged for those working in other Canadian 
museums who wish to gain some knowledge 
of how the National Gallery functions. 

Special events programming at the 
National Gallery originates in Education Ser- 
vices and involves the planning and organiz- 
ing of various activities such as lecture series 
with guest speakers, symposiums, screenings 
of experimental films and films about art, 
demonstrations and so on. 

The 1981-82 season will see closer co- 
operation with other institutions. For exam- 


ple, with the collaboration of the National 
Film Board, we shall be presenting in the fall a 
major retrospective of NFB films. German 
experimental films from the years 1920 to 
1968 will be screened on November 25 and 
26, through the good offices of the Goethe 
Institute of Ouawa. In addition we are work- 
ing with the Ouawa-Hull District Federation 
of Musicians Music Performance Trust Fund 
to complement exhibitions with suitable 
music. 

For further information, please call 
995-7476. 

The departments staff members are 
Monique Baker, Michel V. Cheff, Denise Lec- 
lerc, Anne Newlands, Judith Parker- 
McFadden, Education Officers; Estelle 
Pineau, Tour Co-ordinator; Suzanne Bridgett, 
Secretary; Loma Johnson, Co-ordinator. 


pa EEE 
| 


PR RE ES a A 


Canada Savings Bonds 
payroll savings plan 


u 

à September, can- 
vassers have been approaching every 
employee within the Corporation with the 
question: Do you wish to purchase a Canada 
Savings Bond? Why should YOU say yes? 
Allow me to tell you why I say yes. Canada 
Savings Bond payroll deduction is a conve- 
nient, extremely safe form of investment 
backed by the Bank of Canada. For less than 
30 cents per day I can own a $100 bond 
cashable at full face value at any time andalso 
providing competitive interest payments (last 
year 18.5% 

Would you like to gain the habit of saving 
systematically for a special vacation... educa- 
tion for your children . . . a down payment on 
a new home.. .? 

Question your canvasser and see how you 
can best be served by owning Canada Savings 
Bonds. All applications must be submitted 
through your canvasser no later than 
November 1981. 


Randy Walsh 
NMC 
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New brochure 
issued by NMM 


An information brochure on museum pro- 
grammes and activities has been released by 
the National Museum of Man entitled “Who 
We Are and What We Do” and in French “Qui? 
Quoi? Comment? Pourquoi”. The brochure 
will be distributed shortly. 


Le Conseil 
d'administration se 
rendra a Winnipeg 


Les 16 et 17 octobre, les membres du Con- 
seil d'administration doivent se rendre à 
Winnipeg pour visiter le Museum of Man and 
Nature et la Winnipeg Art Gallery, ainsi que 
plusieurs musées spécialisés de la région de 
Winnipeg. Ils rencontreront les conseils 


d'administration et les cadres de ces musées 
pour se familiariser avec leurs programmes et 
leurs problémes, ainsi que les représentants 
du ministère des Affaires culturelles et des 
Ressources historiques du Manitoba. 


Un mere de ja 
conservation en Italie 


Jan Wainwright, scientifique (conserva- 
tion), a assisté à un séminaire international de 
formation sur l'art rupestre, au Centro 
comuno di studi preistorici à Capo di Ponte, 
au nord de l'Italie, séminaire qui s'est tenu du 
31 août au 13 septembre. Il a également pris 
part à une conférence internationale de 
spécialistes de l'étude et de la conservation 
de l'art rupestre, organisée sous l'égide de 
l'UNESCO avec la participation du Conseil 
international des musées (ICOM) et du Con- 
seil international des monuments et des sites 
historiques (ICOMOS). Le “Centro” se trouve 
dans la Valcamonica, où se rencontre la plus 
forte concentration d'oeuvres de l'art rupestre 
au monde, puisqu'on y a recensé plus de 
170 000 figures préhistoriques. 


